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ZIHN I SAKO

BALLADA SHQIPTARE PËR MURIMIN DHE ELEMENTET 
E SAJ TE PËRBASHKËTA ME MOTËRZIMET BALLKANIKE

D ihet se flijim i i n je r iu t ësh të  n jë  ritual, që form on ny jën  k ry e - 
sore të  su b jek tit të  balladës së «murimit»·, i cili ka  në  përg jithësi ka- 
ra k te r inaugural d re jtu a r  kundër sh p irtrav e  keqbërës.

Tregim i i H erodo tit se K serksi, k u r  kap i anij en  «Trezen» të  P raksi- 
m it, i p reu  kokën m a rin a rit m ë të  b ukur dhe pasta j nisi lund rim in  e 
parë  të  saj, na  shpjegon q a rtë  se në këtë  ra s t flijim i i n je r iu t k ry h e t 
me qëllim  që ky  të  bëhet ro je  në  dobi të  lund rim it të  m barë  të  anijes. 
K y r i t  ësh të  i n jo h u r në shum ë vise. K inezët, fja la  v jen , në them elet 
presin n jë  gjel, i cili, duke qenë se m bahet si la jm ëtari i agim it, pra 
si shpend «diellor», trem b  sh p ir tra t keqbërës. E dhe në  Japon i n je riu  
varrosej i g jallë  ndën u ra  e  kësh tje lla  p ë r të  m arrë  m e të  m ire  p erën - 
ditë, të  cila t do të  ndihm onin  në qëndrueshm ërinë e ndërtim eve, ash tu  
si u fliju a  A birani, i b iri i m adh  i Akielit, në them elet e m ureve  të  
q y te tit Je rik o  g ja të  rin d ë rtim it të  tij.

P o r në  k ë ta  popuj, si edhe ndër të  tje rë , ky  veprim  ka  m b e tu r 
ashtu siç ka qenë, n jë  parag jyk im  m agjik, kurse  n d ë r popu jt e  B all- 
kanit ai i ka dhënë shkas k rijim it të  n jë  ballade fo rt të  b u k u r e të  
pasur në m otërzim e.

N dër popu jt e B allkan it dhe të  Azisë së Vogël kjo balladë trego- 
het për kështjella , ura, k isha e  m anastire, nga të  cilat ajo p ë r u ra  
është m ë e përhapura . B allada për m urim in  tregohet në të  g jithë  
territorin  e Evropës Jug lindore: në Shqipëri, Greqi, Bullgari, Rum ani, 
e Serbi, duke a r r itu r  deri në T urq i (Adana). Nga m otërzim et e shum - 
ta të  kësaj ballade, ajo p ë r kalanë e Shkodrës, p ë r urën  e A rtës e 
m anastirin e A rgëshit kanë n jë  popu lla rite t të  m adh  jo vetëm  për 
bukurinë e sh tje llim it të  ty re , po se studionjës të  ndryshëm  këto i 
kanë m arrë  si kryesore  p ë r studim  përgjithësim i dhe krahasim i.

Në këtë  a rtik u ll nuk  kem i në m end të  jap im  n jë  pasqyrë  të  ho- 
Ilësishme të  kufive të  sh trirjes , apo të  n u m rit të  zotërim eve. Do të  
meremi k ryesish t m e veçoritë  shq ip tare , m e e lem entet e përbashkëta  
ndërballkanike dhe vendburim in .

K ërkim et shq ip tare  p ë r balladën e m urim it kanë n isu r qysh  në 
vûtet 1868-1878 nga Thim i M itkua (B leta Shqiptare). Më pas këto 
kërkime u  zgjeruan  dhe deri në  v itin  1965, jan ë  reg jis tru a r tekste  
(nga të  cilat: 22 inçizuar: 19 p ë r kala  dhe 13 për ura) në 150 qendra  
të banuara. Nga analiza e kë ty re  teksteve  rezulton  se ballada në f ja - 
lë sh tjellohet m ë tep ë r për kala  dhe ura, ndërsa  num ri i balladave 
për kisha është re la tiv is ta  i vogël. Në m otërzim et e zonave verio re  
në qendrën e vëm endjes është K alaja e Shkodrës. Po, përveç K alasë 
së Shkodrës ka edhe tr i  kala të  tje ra  shqip tare, p ë r të  cilat tregohet 
ballada: 'Kalaja e T urrës m idis K avajës e D ivjakës, K alaja  e P e tro  
Petroshit në Lleshan të  luginës së Shkum bin it dhe K alaja e  Elbasanit.
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M egjithkëtë  ballada e  m urim it për K alanë e Shkodrës ka n jë për- 
hap je  të  g jerë, që nis nga A lpet e Shqipërisë V eriperëndim ore e Veri- 
lindore  e zb re t deri në  zonat fushore  të  brig jeve të  Shkum binit, kurse 
sub jek ti i përg jithshëm  i m u rim it si edhe m otivi i thyerjes  së besës 
nga të  dy vëllezërit e m ëdhenj është  i pë rh ap u r për u rën  edhe në zo­
n a t jug lindore  e  p ë r kala  edhe në zonat fushore a fë r bregdetit si në 
rastin  e K alasë së Turrës.

1 — E lem ente të  veçanta dhe të  përbashkëta  ndërballkanike.

N jihe t se ballada për m urim in , në vise të  Evropës Juglindore  ka 
n jë  p ikën isje  të  përbashkët: tre  ose disa usta llarë  ndërto jnë  d itën  mu­
re t e n jë  kala je, o kishe, o këm bët e n jë  ure, dhe n a tën  u rrëzohen.

Që të  qëndro jnë m uret, duhet vendosur e g jallë  n jë  grua. Subjekti 
që përbën  ny jën  k ryesore  të  balladës, ësh të  i përbashkët si për kala­
në  e Shkodrës, ash tu  p ë r U rën  e Artës, A danasë, p ë r M anastirin e 
A rgëshit, p ë r  balladën sèrbe dhe bullgare, p ë r U rën  e S trum ës etj. 
Në kë të  su b jek t gërshetohet lait-m otiv i i unazës, që gjoja i ka rënë 
k ryem jesh trit, ose vëlla it të  vogël në them el dhe k u r g ru ja  zbret për 
ta  kërkuar, e m bulojnë.

K ëto ç-ështje, po thuaj të  përbashkëta  për të  g jitha  m otërzim et ball- 
kanike, të  cilat përbë jnë  të rësinë  e su b jek tit të  balladës, nëpër shekuj 
kanë p ë rftu a r disa elem ente  të  veçanta, m e anën e të  cilave dallohen 
nga n jë ra tje tra , ose p lotësojnë n jë ra tje trën . Në k ë të  m ënyrë  a to kanë 
veçori kom bëtare. K ësh tu  në d re jtim  të  ononim isë në balladën shqip­
ta re  të  S hpa tit të  E lbasanit n u sja  e vogël q u h e t -«Zarë», në  a të  m ird i- 
to ren  «G jina Vida», në M alësinë e M adhe, Shkodër, vëllai i vogël qu­
h e t «Baca G jergji», i biri, në  n jë  m otërsim  nga D ukagjini, «Miri», 
në O par (zonë juglindore) Tefik. Në balladën serbe, p ë r kalanë, arq itek ti 
i n d ë rtim it q u h e t «Rada», në  rum unen  k ryem jesh tri q u h e t «Manoli», 
ose «Kelem en», në bu llgaren  nusja  e vogël «Struna».

Ballada sh q ip ta re  p ë r kalanë e Shkodrës është e p asu r edhe për 
toponim inë, që gërshetohe t kon k re tish t m e te rrito rin  rre th  kështjellës: 
«Kazenë», «M aldunus», ose «V aldanus» (kodra m bi të  eilen ngrihet 
Rozafati), Zarufë. Të tr ia  këto ekzistojnë edhe sot; e dy ta  m und të 
je të  edhe n jë  kalk  m e orig jinë  nga em ri i p o rtit: «Valdinôce» e periu- 
dhës së push tim it venedikas.

B allada për U rën e A rtës e pasuron sh tra tin  e  përbashkët ndër- 
ballkanik  m e t r i  m otra, që m urosen  n jë ra  pas tje trë s ; n jë  në n jë  urë 
m bi «D anub» n jë  në  u rën  e lu m it «A frat», n jë  në U rën  e «Artës»; 
ndërsa  në a të  që tregohet në ishullin  Samos, n jë ra  m o të r është m uro- 
su r  në  U rën e «Gallatasë», t je tra  në të  «M ezirit» dhe  e tre ta  në U rën 
e Qimes; në a të  të  N igritës (M aqedoni) n jë  në «Ternavo» (Bullgari), 
n jë  në  n jë  u rë  në  «B elgrad» dhe n jë  në «Lars» (Larisa). S i sh ih e t ba­
llada  g reke ka n jë  pasuri toponim ike e  cila na  dëften , n jëherësh  edhe 
p ë rh ap je n  e saj të  gjerë.

Zakonisht, m ënyrën  ose m undësinë se qysh  m und të  qëndrojnë 
m ure t, u stallarëve  u a rë fen  n jë  n jeri «i shen jtë»  (për Rozafatin), ose 
n jë  «zog» (për urën  e Artës). Po m e balladën shq ip tare  elem enti ndër- 
ballkanik  pasurohet edhe m e n jë  e lem ent tje të r. Në n jë  m otërzim  nga 
Prilepnica  (Kosovë) n u sja  e tre të  paska p a rë  ëndër që ajo do të  m u- 
roset.
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Në balladën shq ip tare  flite t q a rtë  p ë r n jë  nga v ir ty te t m ë të la ri a 
I të  popu llit shq ip ta r «besën» e përm endur, të  cilën e përfaqëson den jë- 
s ish t vëllai i vogël. K y elem ent ësh të  un ik  dhe balladën e pasurôn në 

I n jë shkallë m ë të  lartë.
D ihet se  k rijim ta ria  popullore lo t n jë  roi tep ë r të  rëndësishëm  në  

h isto rinë  e n jë  populli, në forcim in e  ndërgjegjes patrio tike , për të  
p ë rb a llu a r rrez iqe t e push tim it të  të  hua jve dhe p ë r të  lu ftu a r për 
d re jtësi shoqërore kundër sh typ jes dhe shfry tëzim it. P ë r k ë të  a rësye 
shpeshherë, në  k rijim et a rtis tike  popullore, ndeshim  pasqyrim e të  
n jë  rea lite ti konkret historik . B allada shq ip tare  p ë r m urim in  k a  fi- 
tu a r  elem ento edhe të  n jë  periudhe  të  cak tu ar historike, p ikërish t të  

*kohës së p ush tim it tu rk . Në balladën dukagjinase, g ru a ja  që m uroset, 
u d re jton  u stallarëve  këtë  th ir r je  kuptim plote:

P ër n j’a të  d itë që d j ali e Ishoftë,
D altë T u rk u  e u zaptoftë;
B iftë fe rra  e e m bloftë,
G jofti rr fe ja  e e shpartalloftë.

K ësh tu  edhe pse ballada në tërësinë e saj ka n jë  sfond elegjiak, 
n g ja rja  është  e dhim bshm e dhe g ra të  që m urosen, quhen  «fatkeqe», 
a jo  ka  p ë rftu a r n jë  pam je liriko-epike.

Zakoni i m urosjes së gruas ka qenë i egër, po ai, siç dihet, shka- 
llë-shkallë  kaloi në flijim in  e bagëtive e të  shpendve. M egjithkëtë  ai 
je to i në n jë  tra jtë  tje të r, n je riu  i g ja llë  u  zëvendësua m e m urim in  e
|«hijes së tij». K y zakon i ri duket se edhe në S hqipëri ka  qenë i n jo-
h u r deri vonë. P ër ndërtim in  e n jërës këm bë të  U rës së G jirokastrës, 
m bi Drino, në rin d ë rtim in  e saj, në gjysm ën e dy të  të  sheku llit X IX  
trego jnë  se kanë m urosur n jë  fili pe në m asën e  n jë  trup i të n jë  n je­
riu  të  sëm urë. Në U rën e B eratit, mbi Osum, kanë m urosu r n jë  bust
d ru ri të  n jë  vajze të  re. N jerëzit edhe kësaj p rak tike  i janë  ru a jtu r ,
siç tregon  proverbi: «ai i trem bet h ijes së vet», g jykim  m e të  cilin 
populli përeakton  frikacakun.

T e bu llgarë t «hija  e  n je riu t»  m atej m e n jë  litar, të  cilin e  m byll- 
nin në  n jë  k u ti dhe e vendosnin në them el. R um unët e T ransilvanisë  
kanë bërë edhe tregëti, duke sh itu r hijen.

Po sidoqoftë, zakoni kaloi në  n jë  besty tn i të  thek su a r dhe  ka 
u sh tru a r n jë  ndikim  të  m adh në ndërgjegjen  e n jerëzve, shkelja  e tij 
konsiderohej sakrilegj, që sillte  gjoja, pas ndërtim it të  sh tëpisë së re, 
vdekjen e të  pa rit të  shtëpisë.

M egjithkëtë edhe në qëndrim in  e të  m urosurës v a rian te t ball- 
kanike kanë veçori që dallohen m idis ty re , m e të  cilat e pasuro jnë 
edhe në  k ë të  d re jtim  akom a m ë shum ë vijën  e saj kryesore.

Në balladën shqip tare, nusja  e vogël m ban  n jë  qëndrim  stoik, i 
,cili harm onizohet m e qëndrim in  e saj të  sjellshëm  k u r i tho të  e 
v je rra  t ’u  çojë bukën  djem ve që punojnë në kala. S toicizm i dhe k ë r- 
k esa t e saj p ë r t ’i lënë jash të  syrin  e dorën e d ja th të , këm bën dhe  
g jirin  e d ja th të , që k u r  të  qa jë  i b iri:

m e n jan ’ sy ta  shikojë, 
m e n ja n ’ dorë ta  lëmojë, 
m e n jan ’ kam bë ta  lu rto jë, 
m e n ja n ’ g ji ta  nërgojë. . .
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i jap in  treg im it k arak terin  liriko-elegjak, i cili, siç e përm endëm  më 
la rt, zg jerohet në n jë  sfond epik, që p ë rp u th e t plo tësish t m e ndjenjën 

jp a trio tik e  popullore. Ajo edhe pse na dhim bset, si n jë  v ik tim ë e n jë 
zakoni tep ë r të  egër, n a  qëndron pë rp a ra  syve tanè si kala ja  që ndër- 
to h e t s ipër t ru p i t  të  saj.

Në balladën g reke g ru a ja  që hy n  b renda në them el për të  kërkuar 
^«unazën»·, fu te t në  m ënyrë  tep ë r naive. P ë r fatkeqësinë që e gjen, 
shk reh e t në n jë  va jtim  të  dhim bshëm , po që m ë pas kalon në një 
zëm rim , në n jë  m allkim  trond itës  për ustallarët.

K y elem ent, tep ë r in teresan t, e  plotëson balladën edhe m e një 
k a ra k te r shoqëror të  periudhës fisnore. U stallarët, duke i u trem bur 
m allkim it, i lu ten  të  shoqes së kryem jesh trit, ta  heqë m allkim in për 
t’u lëkundur u ra , se m und  të  kalojë m bi këtë  u rë  edhe vëllai i saj, 
që ndodhet në m ërgim . A tëhere  asaj i dhim bset i vëllai dhe e kthen 

, m allkim in në n jë  sakrificë të  p ran u a r vu llne ta rish t për dashurinë e 
saj si m otër p ë r vëllanë.

Tham ë se ballada ka ka rak te r ritual. K y k a ra k te r përforcohet edhe 
m e r ite t për qum ështin  e g jir it  të  lehonave. G ra të  tek  ne  k ish in  zakon 
që k u r  u m ungonte qum ështi, pasi han in  bukë e  qepë, lyenin, në 
m ëngjes h e rë t sapo lind te  dielli, th ith ë t m e u jë  gëlqeror të  harqeve 
ose kubeve të  kalave. K y u jë i bardhë, besonin, ish te  qum ështi i të 
m urosurës, pra riti konsiderohet si bu rim  jete.

2 —Mbi vendburim in  kryesor.

N jihen  m irë  punirne! e veçanta për bu rim et dhe v je të rsinë  e 
kësaj ballade, bërë  nga K. Schladebach dhe veçanërish t nga K. D iet­
rich, L. Saineanu, Baud-Bovery, Stefanoviç, Skok, Sandfeld, Cocchi- 
ara, A m audov, Vargyas. Po si këta  stud jon jës ash tu  edhe të  tje rë  që 
ja n ë  m arrë  m e këtë  balladë, nga m ungesa e n johurive të  balladës shqip- 
ta re  rre th  m urim it për kalanë e  Shkodrës etj. jan ë  m b ësh te tu r vetëm  
te  teksti serb ish t «G rad gradili na Skadar» bo tuar nga V uk Karaxhiçi, 
ose m otërzim et e tje ra  serbe, në a të  rum unen  për M anastirin  e Ar- 
gëshit dhe sidomos në a të  g reken për U rën  e A rtës. P randaj a ta  lcanë 
qenë, me g jithë  kon tribu tin  e ty re  të  çm uar në studim in  e  balladës, 
tep ë r të  kufizuar dhe të  njëanshëm  për të  dhënë n jë  gjykim  m ë të  d re j- 
të  dhe m ë të  plotë.

S tudim et t  ty re  u kufizuan në tekstin  serb  për K alanë e Shkodrës, 
në rum unin , bo tuar m ë 1866 nga V. A leksandri në vëllim in «Poezi i 
populäre-^ nr. 40, edhe në bo tim in  e balladës g reke për U rën e A rtës 
bo tuar në fund të  shekullit XIX. K ështu këto duke  qenë bo tuar nër- 
para  balladës në shqip patën  p rio rite t në rre th e t shkencore. Po në 
shqip specim enet. e para  u  botuan  më 1878 në «B leta Shqip tare»  nga 
T him i M itkua: n jë  në  poezi dhe n jë  në prozë. K ërk im et e tje ra  folklo- 
rike  në Shqipëri filluan  g ja të  periudhës së pavarësisë, veçanërish t pas 
çlirim it. Nga këto kërk im e u g rum bulluan , siç e përm endëm  m ë lart. 
n jë  num ër i konsiderueshëm  tekstesh  edhe për kë të  balladë. Në num - 
rin  e m ath  të  saj ne vërejm ë se kjo balladë ka g je tu r n jë  për- 
hap je  të  g je rë  në S hqipëri e në Kosovë. P randaj m endojm ë se s tud i- 

v m et e deritan ishm e, duke mos pasur n johuri edhe në këtë num ër të 
m otërzim eve shq ip tare , nu k  m und të  jenë  të  piota edhe për vendbu­
rim in, edhe p ë r v jetërsinë.
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Deri m ë sot p rio rite ti i është dhënë balladës p ë r U rën  e A rtës dhe 
ky  p rio rite t m bësh tete t në num rin  e m adh  të  teksteve dhe se në  m o- 
tërzim et e tje ra  greke flite t p ë r n jë  përhap je  tokësore, nga m otivi i 
të  tre  m otrave, jash të  kufive greke. P ë r o rig jinën  greke ësh të  shpre- 
h u r d ije ta ri i n jo h u r N. Politis, e  këto v ite t e fu n d it ita lian i G. Cocchi- 
ara (1950). K urse  hungarezi Lajos V argyas (1960) shp rehet për n jë  
origjinë kaukazike.

Na duket se m bësh tetja  p ë r të  a rgum en tuar prio rite tin  vetëm  nga 
këto dy  çështje n uk  m und  të  je të  e plotë. Ballada e ka burim in  në n jë  
r i t  tepër të  v je të r, që sh tyhet shum ë pë rp a ra  v iteve 527-565 pas erës 
së re, ku r u n d ë rtu a  U ra e A danasë dhe ku  u m uros n jë  n je ri: aq  m ë 
shum ë pë rp a ra  U rës së A rtës që u n d ë rtu a  m idis v iteve 1602-1606, ose 
Urës së A graidhës n d ë rtu a r m ë 1659 nga u s ta llarë t M arrolis dhe D hi- 
mitrios.

Ne m endojm ë se burim i është  ilirik  dhe se referim i m ë i parë  në 
iBallkan duhet të  je të  p ë r  K alanë e Shkodrës «Rozafatin». H um anisti 
dhe h isto ricgrafi sh q ip ta r M arin B arle ti në veprën  «De obsidionis Sco- 
drensi», V enetiae 1505, na fl e t se p ë r kalanë e Shkodrës tregohej edhe 
në kohë të  tij n jë  leg jendë dhe se a të  e kanë n d ë rtu a r n jë  vëlla e n jë  
m otër (Roza dhe Fa -  Rozafa). Pavarësish t nga m jergulla  që m bulon 
ngjarjen, për saktësinë h isto rike  të  ndë rtim it të  kalasë së R ozafatit, 
këtu na  intereson, p ë r m endim in  tonë, fak ti se treg im i ësh të  m ë i 
hershëm  se ai për urën  e Artës.

Shkodra ka  qenë n jë  qendër e rëndësishm e e ilirëve dy -tre  she- 
kuj përpara  erës së re , pra, përpara  n dë rtim it edhe të  U rës së Ada­
nasë. Si qendër ekonom ike dhe ushtarake, pa tje tër, a jo  ka u sh trua r 
ndikim të  m adh si në fise t e  tje ra  ih re , ash tu  edhe në po p u jt e tje rë  
që e push tuan , veçanërish t në periudhën  e push tim it skllav. Prandai, 
është e kuptueshm e, që edhe vetë  push ton jësit sllavë, për të  p ë rje të - 
suar sundim in  dhe ndikim in e ty re , i kush tuan  n jë  vëm endje të  
veçantë q y te tit të  Shkodrës dhe kalasë së saj sa që u shprehën  se 
atë e kanë n d ë rtu a r vëllezërit Vukashin, Ugliosha dhe Gojko, të  cilët 
kanë sunduar në  shek. X IV  v iset veriperëndim ore dhe verilindore 
të Shqipërisë. P a  dyshim  ballada ësh të  shp reh u r në m ënyrë poetike 
më vonë, po burim i i su b jek tit është i hershëm , se, siç e pamë, edhe 
flijimi n jerëzor është  shum ë i hershëm .

Z bulim et arkeologjike të  v iteve të  fund it në qytezën  e G ajtanit, 
tregojnë se kjo qytezë ka ekzistuar qysh  në shek. V II dhe se në shek. 
III ka pasu r n jë  lulëzim  të  ndjeshëm . Në m ure t m brojtëse  të qyte- 
zës, banorët ilirë  kanë k ry e r flijim e për perënditë. V arrezat e këty re  
flijimeve, në tra jtë  të  n jë  rre th i diellor vendoseshin në këto m ure 
mbrojtëse. Në kë të  m ënyrë  këtu  kemi të bëjm ë m e n jë  rit , m e  n jë  k u lt 
të diellit, pa raq itu r m e rra th ë  gurësh. Në këtë v ijë  m brojtëse  janë 
gjendur vazo m e kocka fëm ijësh.

Këto të  dhëna për flijim e n jerëzore në m u re t m b ro 'të se  të  n jë  
qyteze dhe p ikërish t në afërsitë  e Shkodrës, duhen pasu r parasysh  
për ndikim in e ty re  në legjendën e balladës së m urim it për R ozafa- 
tin e Shkodrës.

Nga ana tje të r, zbulim et e tje ra  arkeologjike edhe këto të  kohëve 
të fundit në vise të ju g u t të  te jm ë të  Shqipërisë, kanë tre g u a r  në m ë­
nyrë bindëse se edhe këtu  ka qenë tokë e banorëve th je sh t ilirë, du- 
ke hedhur kështu  poshtë m endim in  se ilirë t k ishin si ku fi të  fundit 
Shkumbinin. T e rrito ri i a sh tu q u a jtu r «Ipiros» bën te  p ra  pjesë në bash- 
kësinë e fiseve ilire që sh triheshin , siç dihet, në n jë  te rrito r të  gjerë,
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banorët e të  cilit: bilinöt, am antët, kaonët, mallosët, thespro tët etj., 
siç thonë edhe vetë  h isto rianë t grekë, si T uriqididhi, g rekrit i kanë 
q u a jtu r -«barbares», sepse s’flisn in  g juhën  greke. Në këto zona gre- 
q ish tja  u  përdor si g juhë  vonë. P randaj edhe te rrito ri ku është r.gri- 
tu r  U ra e A rtës ësh të  ttjë vendbanim  ilirjan .

A rta, përpara  n d ë rtim it të  Urës (1602-1606), për të  cilën tregohet 
ballada, ka qenë te rr i to r  m e n jë  populla të  të  m adhe shqiptare. N gjar- 
je t  historike të  d y -tre  shekujvje më parë, k u r m ë 1374, pas vdekjes së 
P je të r Loshës, nga M azaraku - M areku i Çam ërisë -  G jin Bua Shpa- 
ta. si dëboi të  b irin  e P je tr it, pati në principatën  e  ve t edhe A rten të 
cilën pas vdekjes së këtij m ë 28 P rill 1400 e trashëgoi Zgura. Ajo 
që ka rëndësi ësh të  fak ti se s’ishin vetëm  zotëronjësit e këtij te rri­
to ri shq ip tarë , po se kem i të  bëjm ë m e n jë  populla të  m asive shqip­
tare , veçanërish t fusharake. D òkum entim et e m ësipërm e na flasin 
qartë.

P ra  nga num ri i m otërzim eve të  balladës shqip tare , të  cilat tre- 
gojnë, tek  ne, n jë  përh ap je  m ja ft të  g je rë  të  saj, si p ë r kala  ash tu  edhe 
për u ra , nga nu m ri i kalave p ë r  të  c ila t tregohet ballada, nga argu­
m en tâ t h isto rike  dhe nga se ballada i referohet kalasë së n jë  qyteti 
ilir jan  dhe urës së n jë  qy te ti m e n jë  populla të  të  g je rë  shq ip tare  në 
shek. XIV, na  duket se burim i i parë  i su b jek tit të  balladës është Ili- 
ria, p ra  Shqipëria.
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R E S U M E

ELEMENTS BALKANIQUES COMMUNS DANS LE RITE DE LA 
BALLADE DE L ’EMMUREMENT

On sait que le sam rifice hum ain  représente u n  rite  qui constitue  
la tram e principale de la Ballade de l ’E m m urem ent. Ce rite , pratiqué  
dans les fondations des châteaux, des ponts e t des églises, e eu an 
général u n  caractère conjuration contre les esprits dém oniaques. Le 
su je t est com m un pour les contrées du  Sud-E st européen.

En Albanie, cette ballade com pte une in fin ité  de variantes e t une  
diffu sion  des p lus am plesé depuis le m assif de l’A lbanie  du  N .-O  et du
N.-E, ju sqc’au x  basses des berges du  Sh ku m b in . Le m o tif de la rupture  
de la parole donnée par les d eux  grands frères pour la constructien  
du pon t trouve son extension  aussi dans les zones du S .-E ., et, pour 
le château, dans les zones basses du littoral.
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E xam inant le particulier e t le com m un dans ces élém ents balka­
niques l’au teur fa it observer que le su jet, qui form e la tram e princi- 
pale, est connu aussi bien au château de Shkodër, q u ’au pon t d’A rta , 
d ’Adana, au m onastère d ’Arges, à la bolade serbe e t bulgare, etc. 
L ’oncm astique albanaise, pourtant, dans cette ballade est plus riche.

G énéralem ent, le m oyen  ou La possibilité ά faire résister les m urs  
est indiquée au x  maçons par un  «sain t» (pour le Rozafat), ou par un  
«oiseau» (rossingnol) pour le Pont d ’A rta . Mais la balade albanaise 
enrichit ce répertoire par u n  nouvel élém ent: l’epouse a v u  en  songe 
qu’elle sera em m urée. La ballade albanaise o ffre  égalem ent plusieurs  
autres é lém ents de la période de la dom ination ottom ne, rejoignant 
ainsi une expression lyrico-épique de résistance aux  envahisseurs.

On sait, qu ’avec le tem ps, au lieu du sacrifice hum ain  on a passé 
au sacrifice de bétail, il y  aussi la substitu tion  par «l’ombre». A  G ji- 
rokastër on ensevelissait u n  f i l  à la m esure d ’u n  hom m e m elade, et 
sur le pont de l’O sum  a Berat on a l’autre coutum e d’ensevelir un  
m annequin. Le coutum e de  Γ om bre se retrouve aussi en  Bulgarie e t en  
Roum anie com m e vestige.

La question  du fo ye r  principal de cette ballade a donné lieu à 
plusieurs travaux, dont Schladebach, D ietrich, Saineanu, Baud-Bode- 
ry , S te fanovic, Skok, Sandfeld , Cocchiara, Vargyas. La, priorité du  
fo y e r  e t de l’ancienneté a été reconnue ju squ ’à m ain tenan t à la version  
du Pont d ’A rta , en  se basant no tam m ent sur le grand nom bre de tex tes  
et sur la d iffu s ion  du  m o tif des trois soeurs.

A  l’avis de Sako, la ballade tire  son origine d ’u n  rite  très ancien, 
qui rem onte  bien avant les années 527-565 de Vére nouvelle, quand fu t  
construit le pon t d ’A dana oû fu t  em m uré un  hom m e. Il lui argum ente  
une source illyrienne, e t la prem ière signalation dans les Balkans doit 
être pour le château fo r t de Shkodër, le Rozafat. Cela est argum enté  
par la m ise au jour, dans l’encein te de la citadella de Gajtan, au  
voisinage du Shkodër, qu i rem onte  au 111e siècle de notre ère, de 
sépultures de ces sacrificez hum ains, sous form e de cercle solaire, qui 
se s ituen t précisém ent sur cette encein te défensive. On est donc en 
présence d ’un  é lém ent ritue l du  culte du soleil, représente par des 
cercles de pierres. Dans cette ligne dé fensive  on a trouvé aussi des 
urnes avec quelques os d ’enfants.

C om pte tenu  de ces données sur le sacrifice hum ain dans l’en ­
ceinte d’une cité, e t précisém ent au voisinage im m édiat de Shkodër, 
on doit absolum ent avoir présente aussi lieur in fluence sensible sur la 
légende de la Ballade de l’E m m urem en t de Rozafa t à Shkodër.

En partant donc du nem bre de im riantes de la ballade albanaise, 
qui ind iquen t sa grande d iffusion , aussi b ien  pour les châteaux que  
pocr les ponts; du  nom bre des châteaux sur lesquels parle la ballade; 
des argum ents historiques con firm ant que la ballade a affa ire  préci­
sém ent au château d ’une v ille  illyrienne  e t au  pon t d’une ville , on  est 
ponché à fix e r  le fo ye r  principal du  su je t dans l’Illyrie.




